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Az első s legszembetűnőbb jellemzője Majtényi Mihá ly posztumusz 
regényének az idegenszerűsége. Valami t á v o l t a r t ó idegenséget sugároz 
nyelvében, hangula tában , színeiben, az ábrázol t jelenségekben és azok 
összefüggéseiben; s ez az idegenség-érzet azzal a tudattal párosul ben
nünk , hogy nem mindennapos alkotással á l lunk szemben. Oldalak, feje
zetek h ibá t l an szerkesztését, expresszív nyelvi erejét élvezheti az olvasó, 
de az „idegenszerű" jelzőt nem csupán az ha t á rozza meg, hogy a Hét
fejű sárkány magasabbra nyúj to t ta egyik-másik fejét az át lagosnál , hogy 
tartja magá t egy szín vonalihoz, amit á l ta lában a Maj tényi -könyvek k i 
jelöltek, hanem tá rgya és módszere egyaránt . 

A regény ugyanis egymástól idegen vi lágok ta lá lkozásá t (azonosulási 
szándékuka t és összeütközésüket) ábrázol ja közpon t i témaként , s szá
munkra e vi lágok mindegyike kü lön-kü lön is idegen. A cselekmény ide
jét feltehetőleg az I . v i lágháborút követő évt izedek ha tá ro l ják körü l , az
az azonosí that juk a m ű idejét a megírás idejével. Majtényi a Hétfejű 
sárkányt az 1930-as évek elején ír ta , de 1981-ig a mű különféle okok 
folytán nem jelenhetett meg. Ez az idő a királyi Jugoszlávia ideje, a 
szerb burzsoázia felemelkedésének és bukásának kora. Olyan időről ad 
számot a regény, amikor a miniszter már úgy ü l hivatal i székében, hogy 
tudja, gyorsan kell cselekednie; megszedni magát , a jövőre nézve hasz
nosnak bizonyuló kapcsolatokat keresni, mert a k o r m á n y b a n bá rmely 
pillanatban egy másik pá r t kerülhet többségbe, s akkor búcsúznia kel l 
ál lásától . A maga módján érdekes, a korszellemet tükröző jelenség az is, 
hogy az ábrázol t időben a főváros lakosait jobban izgatta, hogy a m i 
nisztereknek melyik a (házi védőszentjük, mint szerepük a ko rmányzás 
ban. Számunkra m á r távol i , anakronisztikus, elképzeléséhez nem kevés 
fantáz iá t igénylő a ké t háború közöt t i é letforma s konkré tan az a cse
lekvésképtelenség, vagy az irracionál is cselekvések sora, a valóságérzék-



nek az a megbicsaklása, amiről a regény tudósít . (Nem maga a problé
ma idegen, hanem annak megnyilvánulási formája.) 

Nem lenne véletlen, ha az olvasónak a kor és az újburzsoázia korrupt 
erkölcsének említése az ugyanebben az időben készült Móricz-regénye-
ket ju t t a tná eszébe; hasonló hangulat, romlot tság és pénzéhség, korrup
ció és szimónia húzódik meg a Maj tényi-mű hát terében is. Ám a Hétfejű 
sárkánynak nem (egyedüli) célja a nagy tá rsada lmi válságok 'lényegébe 
hatolni, nem akar tá r sada lmi leleplező regény lenni, hanem a történelmi 
pillanat ál tal megha tá rozo t t körülmények ha tásá t egyéni sorsok i rány í 
tására használja fel. É p p ezért nem a „sötét k ó r b a n " elpusztuló bányá 
szok fontosak a számára , hanem az őket ápoló orvos, nem a vál la lkozás 
csődje miat t munka nélkül maradtak ezrei sorsára figyel fel, hanem a vá l 
lalkozás vezetőjének feleségére, aki a biztonságérzetét veszítette el. (Ezek
ben a vona tkozása iban kü lönböz ik a naturalizmus bánya-regényeitől . ) 
Nem hagyhatjuk említetlenül azt a tényt sem, hogy a mű egy „nemze
tek közöt t i kézfogás t" is hirdet, többször utal arra a közös égboltra, ami 
alatt Jugoszlávia népei élik a táj ál tal megha tá rozo t t életüket, de mind
ezt jellegzetesen polgári szemszögből teszi az író. Ráérez ő ugyan egyéb, 
szociális és nemzetiségi kérdésekre is, de ezeket pusztán regisztrálja, meg
említi, egymás mellé sorjázza, minden kifejezett cél és szándék nélkül. 

A regény cselekménye h á r o m k ö z p o n t köré loka l izá lha tó : Belgrád, 
Rilje, a hegyek közöt t elrejtett falucska s egyben a későbbi bányate lep , 
valamint egy Tisza menti ké tnyelvű városka, valószínűleg Zenta. Belg
rád, fényeivel, mula tó iva l , a pa rvenü burzsoáz iáva l és szabados egye
temistáival , a Nyugat képét ho rdozó közpon to t jelenti a m ű szereplői
nek. Rilje a patriarkalizmus anakronisztikus képét nyújtja, i t t még ele
venen él a t ö rök uralom emléke, a kőből épül t h á z még újdonság — h i 
szen a török elől fo ly ton menekülni kényszerülő népnek ilyesmire sosem 
vol t se ideje, se ereje —, a ke rékpá r szinte szentségtörés. A Tisza menti 
kisváros pedig a higgadt életvitelű polgárok városa, a nyugalom, békes
ség és a civilizált környeze t megtestesítője. 

S végül a szereplők: a cselekmény hordozója Zora, a ri l jei pap l ánya , 
akit apja néhány fél év lehallgatása u t án hazahoz a belgrádi orvosi egye
temről . Zora már belekóstolt a nagyváros bódí tó életébe, nem adja be a 
derekát egykönnyen a faluban u ra lkodó morális rendnek, s megragadja 
az első k íná lkozó alkalmat a menekülésre; a faluba helyezett főbíró, I v o 
Benč felesége lesz. Apja kitagadja, mert a férje katolikus vallású. Zora 
nagybátyja azonban miniszter, s Ivo Benčben jó eszközt l á t man ipu lá 
cióihoz. Ezér t egy évre Bácskába helyezteti főbírónak, majd vissza Riljé-
be, de már az újonnan létesített b á n y a k o m p l e x u m kormányzójakén t . A 
bányában ismeretlen kór kezdi kíméletlenül szedni á ldozata i t . Péter, a 
bácskai orvos (protekcióval) a b á n y a k ó r h á z orvosa lesz, beleszeret a 
k o r m á n y z ó feleségébe, el is csábítja. A miniszter közben megbukik, k i 
derül a b á n y a körül i panamája , ami miatt I v o Benč viseli a köve tkéz-



menyeket. Zora lelkileg összetörik, nem szökik meg Péterrel , mint ahogy 
tervezték, Péter azonban megcsinálta a szerencséjét, indulhat Belgium
ba, folytatni ku ta tómunká já t . 

A szereplőik révén eljutottunk a második levonható következtetésün
k i g : a regény hősei mind valami módon bűnösek, sőt az epizódszereplők 
közöt t is vannak ilyenek. A miniszter nagybácsi egyenesen romlott, pa
namista, korrupt stb. Ivo Benč a gyöngesége, cselekvésképtelensége fo ly 
tán bűnös, hiszen nem képes ellenállni a pénz és a hatalom csábításának, 
nem képes megfelelő mederbe terelni házasságát , sem a maga életét. Bű
nös Péter is, mert hozzájárul egy házasélet széteséséhez, Zora sem k i 
vétel, mert engedett a csábításnak s azért , hogy amint férje mellé került , 
elveszítette azt az önál lóságát , józanságát és autor i tását , am't a belgrádi , 
majd az azokat követő riljei időkiben mutatott . Bűnös a bányamérnök , 
mert szerelmi gyilkosság részese, de ne soroljuk tovább . 

H a a bűnről a bűnhődés , a végzet, a sorsszerűség jut eszünkbe, valószí
nűleg helyes a gondola tmenetünk. Majtényi Mihá ly í rásainak ugyanis 
egyik fő mot ívuma a sors hatalma, a determináció; az emberek maguk
ban hordozta végzet, ami végül föl ibük kerekedik. Az író sorselmélete 
minden bizonnyal a szubjektív idealizmus agnoszticizmusából ered, ami
vel Hippolyte Taine pozitivista elméleti rendszerén keresztül ismerked
hetett meg. (Juhász Géza utószavából megtudhatjuk, hogy Majtényi a 
zombori Új Híreknél tö l tö t t évei alatt t anu lmányoz ta Taine miliőelmé
letét. A Zomiborban töl tö t t évek — 1929—1937 — pedig a regény meg
írásának évei is lehetnek.) Ez a tény magyarázza , hogy a Hétfejű sár
kány szereplőit a faj, a tá rsadalmi környezet és a tör ténelmi időpont , k ö 
zelebbről az adott kor társadalmi-kul turá l is és morális viszonyai de
terminál ják. A regényből kiragadott részlet aligha bizonyí that ja ezt egy
öntetűen, de pé ldaként b izonyára megállja helyét : 

„Nehézkes , hegyi ember vol t (a ri l jei pap), magával cipelte ezt 
az á tkot . M i t tudott ő a városról , az utcák varázsáró l , az új élet
ütemről , amely bizsergeti a fiatal szíveket. A Nyugat észrevétle
nül átcsúszott a folyón, szüntelenül á ramlo t t onnan valami. Nem 
tudta felmérni a különbséget a ril jei paplak és Risticné parke t tás 
szobái közöt t , in i t tudott ő a szomjas éjszakai csavargásokról , sza
bad fiatal fa rkaskölykök vonulásáról ! Fél lábbal a tö rök vi lágban 
élt, és már az is csodás, romantikusan szép korszaknak tűn t előt
te, ahová ő elérkezett . H á r o m emberöl tőn át lépni , századoka t á t 
gázolni . Ez sok volt számára , ér thete t len ." 

Ezek azok a bizonyos egymástól idegen világok, amelyek ta lá lkozásáról 
már a bevezetőben szól tunk. S az író szerint az ember saját vi lágából 
nem szabadulhat, minden szökési kísérlete kudarcba fullad. A riljei pap 
lánya, Zora úgy gondolta, lesz ereje á t törn i a sors emelte gá takat , a 
paplakból az előkelő hétszobás lakásba lépve azt a bizonyos más világot 
is meghódíthat ja . (Most ne zavarjon bennünket az a pa rvenü gondolko-



dása, miszerint a lakásnak elengedhetetlenül hétszobásnak kel l lennie, még 
ha sohase kerül bú to r beléjük.) De az ő rugódzásánál is erősebb vol t a 
mechanikus determináció, az író szépen visszavezeti a paplakba, az igazi 
o t thonába , ahol ( talán) megnyugvást ta lá l . 

S mi sem bizonyí t ja jobban a miliőelmélet következetes megvalósí tásá
nak szándékát , mint az író túlzásai, p l . : 

„Abba a levélbe sok mindent bele lehet írni . Például a sér tő
döt t falusi szűz mód ján : Uram, kíméljen meg további zakla tása i 
tól. Alá í rás : Zora. Vagy nem, a teljes név, az komorabb. 

Nem, há t ez röhögtető lenne, egy i lyen levél. Biztosan szíven 
ütné a fiút, de később csak nevetné, mutoga tná . » Elment, lássá
tok, Riljébe, és ilyeneket ír most.« 

Ezen az éjszakán kijelentkezett ismét hosszá idő után a Kossava." 
(Kiemelés tőlem.) 

Ez a passzus Taine elméletét lenne hivatott erősíteni, miként a táj szer
ves kapcsolatban áll a színnel és a hangulattal, azaz, i t t a természet vá l 
tozása nyomon köve t i a hangulat vál tozását . I lyen mér tékben adagolva 
azonban inkább a színfalhasogató roman t iká t idézi erősítés helyett. 

H a már a regény romantikus vonásairól szólunk, néhány dolgot min 
denképpen meg kell eml í tenünk. Többek k ö z ö t t természetesen a szerel
met. Még az idő alatt, amit Zora Belgrádban töl töt t , két epizódszereplő 
szerelmét figyelhetjük meg, amit az író a realitás fokán , a realizmus esz
közeivel mutat be. Ez a pá r a Ka lemegdánra jár csókolózni, egyetemis
ta társuk hónapos szobáját kölcsönzik légyottjaik idejére (hasonló a sze
relem a romantikus regényekben is), de a nagyvárosi polgárság egyete
mistáinak felszabadult őszinteségé vei, problémamegoldó real i tásával . Nem 
titkos és misztikus ta lá lkák ezek, izgalomfűtöt te röpke csókok és sokat 
sejtető pi l lantásokba burkol t kaland, hanem mindennapi valóság. Amikor 
azonban Péter és Zora szerelmét írja le a szerző, már a romantikus szí
nezést helyezi előtérbe. I t t má r nem riad vissza az estélyeken elkapott 
pi l lantásoktól , az epedő vágytó l — ami visszafojtása, a magányos szen
vedés ál tal emelkedik ér tékszintre —, a romantikus szökéstől, egy üdü
lőhely teraszán elköl töt t közös reggeli fontosságának felnagyításától . Ta
lá lunk-e mentséget erre az írói maga ta r t á s ra? Bizonyára . A n n y i t leg
alább, hogy a szerelem romantikus felnagyítása mot ivál ja a későbbiek
ben Péter döbbenetes csalódását, amit a szakítás okoz. Persze akad más 
romantikus, sőt misztikus kicsengése is a műnek, amit a regényanyag 
azér t több-kevesebb sikerrel eloszlat: 

„Beletelt egy hét is, valaki levelet kapott; egy asszony. Csodá l 
kozva forgatta, ismerős vo l t az írás. Csak ennyi állt a levélben: 
»Még éleik, ha el is felejtettél.« 

A z t á n rá í r ta , nagyobb betűkkel : »Vigyázz, nagyon vigyázz!« 
Mosi m á r tudta a címzett , -ki í r ta neki. A z t is, hogy miről . Vd l t 

a sorokban valami szomorú, valami fenyegető. 



Asszonyok üzennek így néha, ha nem akar ják kimondani, amit 
mindenki tud. 

Halot tak üzennek néha, akikre az idő szemfedőt bor í t . " 
A regényből kiemelve, de eredeti helyén is rébusszerű a fenti idézet, 

mégis é rződik benne az á tgondol t ság ; jól szerkesztett mondatok ezek, lá t 
szik rajtuk a csiszoltság. Í rónk kü lönben is kedveli a fejezet- és szakasz
záró lekerekítő mondatokat, a poénszerű huszárvágásokat , a sokat sejtető 
előrejelzéseket. Az előrejelzés már technikai kérdés, és mielőtt rá térnénk, 
szóljunk valamit a regény nyelvi megformálásáról . Művében Majtényi 
számot ad írói nyelvezetéről , k i forrot t mondatai és a szöveg nagyobb 
egységei á l ta l . Er rő l minden Majtényi-művel vagy az életművel foglal
kozó t anu lmány beszámol, ezért mi most nem részletezzük, csupán né
hány furcsaságra hívjuk fel a figyelmet. I t t -o t t mintha megbicsaklana az 
író hangja, s olyan mondatokat ír le, amelyek egy rossz fordí tásban is 
k i r ívóak lennének, p l : „ Izga lmas dolgok vannak, Zora, fontos közlések, 
gyere." Másu t t : „Nálam szüntelen a magára gondolás most." (Kiemelés 
tőlem.) Ü g y érezzük, indokolatlanok ezek a nyelvi formák a szövegben. 
Megtör ik a szöveg lendületét , h a b á r a Hétfejű sárkány epikája még nem 
az a mesemondás (a szó pozi t ív ér telmében), amit Majtényi írásaitól 
megszoktunk, Bige Jóska alakján keresztül megkedvel tünk. 

Az eddig elmondottak se kerülik meg az írói technika kérdését, de né
h á n y lényegbevágó momentumról i t t is szólhatunk. Mindenekelőt t el
mondhatjuk, hogy a Hétfejű sárkány szerkesztésében már előlegezi a ké
sőbbi regények formai jellemzőit. í r ó n k m á r i t t is az érdekes, szórakoz
ta tó tör ténet felé hajlik, aminek előadását a szakaszokba, fejezetekbe 
való izgalmas és érdekes áthajlás teszi raf inál tan érdeklődés-csigázóvá. 
Fő célja, hogy az olvasót a k ö n y v h ö z kösse, s ezért előrejelzi a tör té 
neteket: 

„Sokszor gondolt rá ; kinek is van ilyen szeme i t t az ő környeze
tében. K ínoz ta a gondolat, de nem tudta megfejteni. Pedig ezt a 
szemet sűrűn látja, nagyon sűrűn . . . " 

A minden tudó elbeszélő ezt a szakaszzáró fordulatot a detekt ív tör téne-
tek eszköztárából kölcsönözte, s mi tagadás , a regény ma (vagy mond
juk így, a mai regény) m á r meglenne nélküle is. De i t t megint csak arra 
kell gondolnunk, hogy a miliőélmélet a m á r említett faj- társadalmi kör 
nyezet- tör ténelmi időpont hármassága mellett valamiféle pszichológiai 
elemzést is feltételezett, s úgy gondolhatjuk, ta lán maga az elmélet i n 
dokolhatja a fenti idézet helyénvalóságát . (Ez azonban maradjon csak 
feltételezés és enyhí tő körülmény, állításiként nem valószínű, hogy meg
ál lná a helyét.) Egy másik, szimbolikus erejű előrejelzés a regény legele
jéről: 

„Ellepte a rusnya dög a vidéket , tél van, hiába, az ordasé a világ 
i lyenkor." 

Miközben a fentieket mondja a ri l jei pap, konkré tan arra gondol, hogy 



elkel a puska a hegyek közöt t húzódó ú ton , de egyben előlegezi azt is, 
hogy a mű vi lágában ta lá lkozunk még ordasokkal. Másfajta t opo r tyán 
nal is ta lán. A farikasokra való utalás megvilágosodik, ha hozzákapcsol 
juk még a hétfejű sá rkány mot ívumát , amely folytonosan megjelenik egy 
ikon által sárkányölő Szent György alakjában, amikor a pap a követke
zőket mondja: 

„Bennünk viaskodik a sá rkány . Agyunk néha elhomályosul, elkap 
a gőg. Nem lá tod? És nem lá tod azt sem, hogy minden húsz év
ben, harminc évben, ö tven éviben vérezni kell? Üszköt és romo
kat l á tok ." 

Majtényi későbbi regényeiben is feltűnik az az eljárás, hogy vál toz ta t ja 
a cselekmény színhelyét, sőt regénye hősét is. A mégis összefüggő cselek
ményszál Zora életútját követi , t ehá t a regény folytonosságát ő adja, az 
írói figyelem azonban a mű első részében Ivo Benč felé fordul , Zora és 
Ivo házassága kapcsán végigkíséri az utat, amit a főbíró a b á n y a k o r 
mányzóságig megtesz. A bányate lepen Zora szerelmi viszonyba bonyo
lódik Péterrel , s a második részben az olvasó figyelmét m á r rá tereli 
az író. A tör ténet fő vona lának szempontjából jelentős szereplők mellett 
folytonosan jelentkeznek az epizódszereplők is, akik valami módon be
lebonyolódnak a tör ténetbe, majd észrevétlenül t á v o z n a k , de közben egy 
izgalmas epizóddal teszik olvasmányosabbá a regényt. A kompozíciót 
még szorosabbra fogja a hősök életút jának (sorsszerű) egybefonódása, a 
véletlenek sora. Egy ilyen különös véletlen például az is, hogy a Bács
kába helyezett f ia tal házasok, I vo és Zora éppenséggel Péter szüleinél 
laknak, de az akkor még orvos tanhal lga tó fiú és jövendőbeli szeretője 
sosem ta lá lkoznak . Véletlen az is, hogy Péter abba a b á n y á b a kerül or
vosnak, ahol Ivo a ko rmányzó . Soro lha tnánk t o v á b b is a véletleneket, 
azonban ezeknek van kiemelkedő szerepük a szerkezet szempontjából . Az 
író időkezelése kváz i megtör i a l inearitást , de csupán az előrejelzések 
erejéig. Gyakran átugr ik egy időegységet, bekapcsolódik a tör ténetbe, 
majd mintha visszapergetné és újrakezdené a f i l m vetítését, elmeséli az 
előzményeket , azaz ugyanott folytatja a mesét, ahol abbahagyta. 

S végül még néhány szót a hősökről . A műben ábrázo l t egyének aka
ratlanul is típussá nőnek. Végigkísérheti az olvasó a sorsrendelte élet
út jukat a bukás felé. Láthat ja , miként lesz az akaratgyenge Ivo Benč-
ből a hatalmasok játékszere, miként veszik bele falusi magányába Zora, 
aki a regény elején habzsolja a nagyváros nyú j to t t a élvezeteket, nagy 
terveiket forgat a fejében. Péternek csupán kispolgári álmai vannak, de 
előtte kaput nyi t a nagyvi lág, ahová azonban mélységes csalódással i n 
dul. Kiemelkedően érdekes szereplő Zora nagymamája , akit először sze
nilis vénasszonynak lá tunk, a levesbe bontatlanul főzi a galambot, de 
amikor unokája boldogságáról van szó, ő lesz a legjózanabb gondolko
dású. 

Számlá lha ta t lanul soro lha tnánk tovább is a Hétfejű sárkány értékeit 



és érdekességeit, azt is, amit a mai olvasó már különösnek ta lá l benne. 
De ez ta lán fölösleges is lenne, hiszen a regény a Forum Kiadó és a 
Magyar Szó jóvol tából az olvasóközönség legszélesebb köre elé került , 
végső ítéletét mindenki leszűrheti . Számunkra most t a l án az a legfon
tosabb, hogy Maj tényinak ez a polgár i szemléletben fogamzott regénye 
elfoglalhatta helyét az életműben, s számot adhatott egy világról , min
denekelőtt írói v i lágáról . 

FEKETE J. József 

E G Y M E S E G Y Ű J T E M É N Y R Ő L . . . 

Érik a mese. Jugoszláviai magyar gyermekmesék. Forum K ö n y v k i a d ó , 
Oj vidék, 1981. 

Nagy érdeklődéssel vá r tuk a jugoszláviai magyar gyermekmesék gyűj
teményét , az Érik a mesét, hiszen az utóbbi években a népmesék mel
lett ismert í rók, kö l tők (Kormos Is tván, Pilinszky János , Zelk Zol tán , 
Nemes Nagy Ágnes stb.) szebbnél szebb meséiben gyönyörködhe tnek a 
gyerekek. Érdeklődésünket főleg az keltette fel, hogy a kötet szövegeit 
pá lyáza t r a küldték be (ismert és ismeretlen szerzők) és a beérkezett mű
veket ö t tagú bizot tság ér tékel te ; így kerül t megjelenésre 42 mese és Cser-
nik A t t i l a két képmeséje. 

Bányai János az Érik a mese e lőszavában (Az olvasóhoz . . . ) ta lá lóan 
jegyzi meg, hogy az í rot t mese, az „új mese esélye nem abban van, hogy 
követi és felhasználja a rég ; , de soha el nem múló mesék formulái t , 
hogy feleleveníti a közismert mesei hősöket és fo rdu l a toka t . . . " . Ká r , 
hogy a gyűjtemény összeállí tásakor a pá lyáza t i b izot tság ezt a szempon
t o n nem alkalmazta mérceként ; így olyan szövegek is bekerül tek a kö
tetbe (szerencsére nem nagy számban) , amelyek népmesék gyenge á tkö l 
tései, u t ánza ta i . Nem akarjuk a szerzőket elmarasztalni, de gyermekkori 
mesekincsük emléke a mai gyermek számára nem biztos, hogy ugyan
olyan ér ték (főleg, ha átmeséljük a tör ténetet) , mint számukra vol t . 
A fiatalság vize, A pókkirály kisasszony, Az elveszett mosoly helyett pél
dául szívesebben a ján lanám gyermekeinknek a hasonló mot ívumú nép
meséket, Életvize, Békameny asszony, A szomorú királykisasszony, mert 
kétségtelen, hogy ezek gyönge vá l toza ta i . A fából faragott kisharmonika 
pedig hiába rendelkezik mesei fordulatokkal, csodákkal (a harmonika be
szél, á tvá l toz ik szépséges fiúvá stb.), nincs mesei logikája a tör ténetnek. 
Egy verses mese is van a köte tben, A jó varázsló, de meg kell jegyez
nünk , a t tó l , hogy hatásos köl tő i képeket ta lá lunk benne és összecsengő 
sorvégeket, még nem lesz mese, akkor sem, ha a népmesék jól ismert tá l 
tosa .(varázslója) táltoscsikóvá vál toz ik (?) és a nagy fa kérésére erőt 
varázsol . Fenntar tással olvassuk a Nagyapó emléke című szöveget is, 


